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MON PETIT ART est une marque fondée en 2005 qui propose 
aujourd’hui un catalogue de près de 150 références : jeux, activités 
manuelles, papeterie ou objets, fabriqués dans l’Union Européenne 
dans le respect de la qualité et de l’environnement.
L’ensemble de ces créations est le refl et de notre vision et de nos 
valeurs, comme un langage de notre sensibilité. C’est pourquoi pour 
expliciter notre démarche, nous avons imaginé un mot-concept qui 
traduit notre regard : ARTIVITÉ est une marque déposée qui transcrit 
notre volonté de créer des produits comme autant d’expériences 
artistiques qui invitent à l’exploration de l’imaginaire.
Issues de la collaboration avec des artistes et designers qui nous 
émeuvent par leur travail unique et leur richesse créative, toutes nos 
créations intègrent l’art comme un espace de liberté et d’éveil.
Mon Petit Art… pour imaginer en grand !
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MON PETIT ART is a brand founded in 2005, that off er a range of 
almost 150 references of toys, handicrafts, stationery and objects; 
they are manufactured in the European Union with a commitment of 
quality and respect of the environment.
All these creations are the refl ect of our vision and our values, like 
a language of our sensibility. In order to explicit our approach, we 
have invented the concept of ARTIVITY - which has been registered 
as a brand name - that transcribes our wish to create products that 
are like artistic experiences and that invite to explore everyone’s 
imaginary.
Result of the fruitful collaboration with artists and designers, who 
touch us by their unique work and their creativity, our products play 
with Art as a fi eld of freedom and awakening.
Mon Petit Art…  pour imaginer en grand !



Constructions géantes ou miniatures, structures 
transformables, formes multicolores, des jeux 
qui n’ont pour instructions que celles de devenir 
l’architecte de son propre imaginaire.

Large or Small-scale constructions, convertible 
structures, colorful shapes, Toys whose only 
instruction is to become the architect of its own 
imaginary.

ART-CHITECTURES

JEUX DE CONSTRUCTION
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ART-CHITECTURES

DESIGN : MARIE COMPAGNON

100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the E.U., Age : 7+
Content : 64 pieces : 16 large panels + 48 connectors (24 round 
& 24 rectangles)
Pack: 46x24x10 cm

1. «Interstellar Blue» - Ref: HABCOM3 NEW! 
2. «Turquoise - Ref: HABCOM4 NEW!

Avec ses panneaux géants percés d’ouvertures, Habitadule «Voyageur» 
invite à créer des véhicules à grande échelle. Grâce à ses nombreux 
connecteurs et sa modularité les possibilités sont infi nies : une fusée, un 
vaisseau, un hélicoptère, un sous-marin ou une voiture... Pour jouer et 
s’amuser avec les amis ou en famille. 3,2 1... partez !

With its giant panels boasting pre-punched holes, Habitadule «Voyager» 
lets you create large-scale vehicles. Its many connectors and modularity 
make the possibilities infi nite: a rocket, a spaceship, a helicopter, a 
submarine or a car etc. For playing and having fun with friends or family. 
3, 2, 1... go! 

HABITADULE VOYAGEUR

NOVELTY !
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ART-CHITECTURES

DESIGN : MARIE COMPAGNON

100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the E.U. - Age : 7+
Content: 80 pieces (16 panels + 64 connectors)
Pack: suitcase - 63x49x12 cm

1. Modèle bleu - Ref: HABCOM2 
2. Modèle rouge - Ref: HABCOM1

Habitadule est un jeu de construction géant qui invite à créer des structures 
habitables !  Une cabane, un paravent ou un théâtre deviennent ainsi des 
terrains de jeux et d’histoires à grande échelle pour se cacher, entrevoir, guetter, 
découvrir... rêver.
Pour jouer et s’amuser avec les amis ou en famille, et à ranger en un instant grâce 
au packaging valise.

Habitadule is a large-scale construction set, that will inspire kids to create amazing 
architectural designs. They will love coming up with new structures to build 
with friends, family or on their own, whether it’s a performance set, playhouse, 
decorative screen - wherever their imagination takes them. 
They’ll also enjoy its unique cut outs that can create light effects: shadows, starry 
night scenes or observation posts.

1 2

HABITADULE ARCHITECTE
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ART-CHITECTURES

DESIGN : CHARLES & RAY EAMES

1. Little - 54 cards of 6x9,5cm - Ref: HOCEAM1
2. Medium - 32 cards of 11,5x16,5cm - Ref: HOCEAM2
3. Giant - 20 cards of 18x18cm - Ref: HOCEAM3

Créé en 1952, le jeu emblématique des designers américains Charles & Ray 
Eames est composé d’une série de cartes imprimées à assembler pour former des 
structures tri-dimensionnelles. Les images représentent des objets familiers, ou 
inspirés des Arts et des Sciences. 60 ans après sa première édition, ni le graphisme 
ni le principe de ce jeu n’ont pris une ride et il est devenu un objet culte pour 
petits et grands.

Created in 1952, the most successful toy of Charles & Ray Eames is a series of 
cards printed with images, that could be built into three-dimensional structures. 
Graphic images are taken from the Arts, The Sciences, The World Around Us. The 
message is that we have only to look at our immediate surroundings and the things 
we use and love for a deep and lasting appreciation of art in its truest form..

Mon Petit Art is the exclusive distributor of this toy in Europe 
100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the E.U. - Age : 6+

1 2 3

HOUSE OF CARDS
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ART-CHITECTURES

DESIGN : GONZALO ARBUTTI

Mini Cubes est un très joli jeu de cubes à échelle réduite qui laisse libre cours à 
l’imagination pour composer d’étonnantes fi gures en 3D.
Grâce aux fi ches-modèles incluses, il invite à créer animaux, végétaux, robots ou 
mini architectures, stimule la créativité et la minutie.

Mini Cubes is a very cute small-scale building set that let kids build things 
their way and create astonishing pictures in 3D.
With several models included, Mini Cubes invite to create animals, vegetals, 
robots or small buildings and stimulate creative thinking and spatial 
awareness. Ref: CUBGAR2

Natural and stained beech wood,  certifi ed FSC - Made in the 
E.U. -  Age : 5+
Content : 56 wooden pieces + 16 Model Cards
Pack: cardboard box - 25x13x3 cm

MINI CUBES

NEW VERSION
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ART-CHITECTURES

DESIGN : MARCELO FEDERICO

1. «Clasico», bleu, rouge, noir - Ref : TRIFED5 
2. «Azul», 3 bleus - Ref : TRIFED6 
3. «Quatro», jaune, vert, rouge, bleu- Ref : TRIFED7

Redécouvrez ce jeu qui fait partie des classiques de Mon Petit Art dans sa nouvelle 
version plus grande et ses nouveaux coloris !
Avec ses pièces triangulaires qui s’encochent, Triangulo est une expérience de 
construction et de sculpture qui stimule l’imagination mais aussi un jeu d’une 
grande force esthétique, à suspendre ou à poser comme un objet.

Discover the new version of this classic toy by Mon Petit Art, with larger pieces and 
new colours !
With its triangles that fi t together easily, Triangulo is a bit like a sculpture 
experience, that stimulates imagination. This is great aesthetic toy, that can be 
hanged or put down on the desk like a design object.

100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the E.U., Age : 6+
Content : 30 pieces
Pack: triangular cardboard box - 11x11x12 cm 

1

TRIANGULO

1 2 3
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ART-CHITECTURES

DESIGN : PETER MAYOR

La Cité des Rêves est un jeu de construction qui invite les enfants à construire un 
monde fantastique, une ville qui grandit et se transforme à volonté grâce à son 
grand édifi ce et ses nombreuses pièces colorées toutes réversibles... Ici, tout rêve 
peut s’exaucer : une échelle nous emmène dans les nuages, un escargot conduit 
une voiture... tout est possible dans la Cité des Rêves, la ville ou l’imagination ne 
dort jamais !

City of Dreams is a building set, that inspires kids to fashion their own fantastic 
world! Create a wondrous place and watch the city grow, spread and transform 
into anything you wish, thanks to the pieces coloured with different patterns on 
their reverse sides. Everything is possible in your City of Dreams: the place where 
imagination never sleeps!

100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the EU. - Age : 5-12
Pack: cardboard suitcase 54x36x4cm - 74 pieces

Ref: CODMAY1

CITY OF DREAMS
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ART-CHITECTURES

DESIGN : PETER MAYOR

Mon Petit Art is the exclusive distributor of this toy in Europe
Designed in Los Angeles, Made in China - Age : 5+
Pack: transparent plastic box - D11x30 cm - 100 pieces

Ref: SHAMAY1

Avec ses formes organiques multicolores, ShapeScapes est un jeu aux possibilités 
infi nies qui invite à créer d’incroyables sculptures : un oiseau, un voilier ou un 
mobile… Les pièces sont en plastique, très solides et faciles à encastrer… Laissez 
vous guider par votre imagination !
1er prix du concours «Parents Choice» 2007 aux USA.

With its organic shapes in a range of colours, ShapeScapes inspires you to create 
an endless array of fabulous sculptures : make a bird, a sailboat or a mobile... 
it’s your imagination that rules. Thoroughly versatile, easy to pull apart and 
reassemble, ShapeScapes allows one to create again and again. 
2007 «Parents Choice» recommended award winner.

SHAPESCAPES
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ART-CHITECTURES

DESIGN : IZUMI IDOIA ZUBIA

Les Monks sont de magnifi ques personnages énigmatiques crées par l’artiste Izumi 
Idoia Zubia. Ce jeu de cubes invite à mélanger leurs belles coiffures et magnifi ques 
parures pour créer différentes combinaisons de personnages.
Les 4 cubes imprimés permettent de créer 1296 personnages différents !

The Monks are  fairy beings created by French artist Izumi Idoia Zubia. This cube 
game invite kids and adults to mix their beautiful hairstyles and dress them with 
extravagant clothes, and create a multitude of combinations of beings. The 4 
printed cubes allow to create 1296 different beings! Ref: CUBIZU2

Recycled cardboard and printed paper, certifi ed FSC
No glue. Made in the E.U. -  Age : 3+
Pack: transparent plastic box - 28x7x7 cm - 4 pieces

CUBES MONKS
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Le papier prend vie avec des formes et volumes 
surprenants qui invitent à raconter des histoires. 
La transformation aiguise l’imagination et joue 
avec l’art de la mise en scène.

Here, paper comes to life with amazing shapes and 
volumes, and invite to tell stories. Transformation 
sharpens the imagination and plays with the art 
of mise-en-scène.

ARTS-SCENIQUES

JOUER EN TROIS DIMENSIONS
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ARTS-SCENIQUES

1. «Teatro Piccolo», Minilabo - Ref: DOSMIN1 NEW!
2. «Contes Fabuleux»,  Georges & Rosalie - Ref: DOSGER1 NEW!

100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the E.U., Age : 4+
Content : Theatre 23x23x23cm + 6 decor & characters sheets 
+ 6 white elements sheets. 

Devenir le metteur en scène d’un petit théâtre est un jeu d’enfant !
Composé d’éléments de décors et de nombreux personnages à monter très 
simplement, la Dolls scénario invite à jouer et mettre en scène des contes ou 
pièces de théâtre. Les enfants peuvent aussi créer leur propres scénarios avec les 
personnages et décors blancs fournis, à dessiner et colorier.

To become the director of a small theater is kid’s stuff!
With the elements of decor and characters provided, Dolls Scenario invites to play 
and stage the most famous tales or masterpieces .
Children may also create their own scenarios with the white characters and 
decors, to be drawn and colored.

1

DOLLS SCENARIO

2

NOVELTY !
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ARTS-SCENIQUES

1. «Villa Jardin», Minilabo - Ref: DOLMIN1
2. «Chateau royal»,  Emilie Capman - Ref: DOLCAP1
3. «Green City», Peter Mayor - Ref: DOLMAY1 NEW!

100% cardboard, certifi ed  FSC, made in the E.U., Age : 4+
Content : House  21x21x21cm + 6 stickers sheets

Dolls Cube, est une maison fantastique, elle se transforme et se replie comme 
par magie ! Facile à transporter, elle se range en un tour de main.
Fenêtres et portes peuvent s’ouvrir et ses panneaux amovibles peuvent atteindre 
80 cm de développé.
Plus de 70 stickers repositionnables pour décorer la maison, le château ou la ville 
verte du futur : mobilier, accessoires, arbres, fl eurs, carrosse ou voiture…

This Doll House is magic! Its mobile panels can be folded in endless ways and the 
door and windows can be open.
Delivered with more than 70 removable stickers to decorate the house, the castle 
or the green city : furnitures, accessories, windmills, fl owers, coach or princess !
Easy to carry and to put away.

DOLLS CUBE

NEW !

1 2 3
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ARTS-SCENIQUES

1. « La forêt enchantée», Minilabo - Ref: C3DMIN1
2. «Robot Factory», Troyart - Ref: C3DTRO1
3. «Un soir au bord de la mare», Janik Coat - Ref: C3DJKC1
4. «La fête des Kokeishis», Izumi Idoia Zubia - Ref: C3DIZU1

Une expérience de coloriage inédite ! Une fois coloriées, les planches 
prédécoupées s’encochent sur le support fourni pour créer de merveilleuses 
scènes à l’effet 3D magique et saisissant. Les planches sont interchangeables 
et le support est également à colorier !

Here is a very original colouring set! Once coloured, the precut sheets will 
fi t easily into the support’s slots to create wonderful scenes with a striking 
and magical 3D effect. All the sheets are interchangeable and the support 
can be coloured as well.

100% cardboard, certifi ed FSC, printed in the E.U. - Age : 5+
Printed cardboard Box 24x17,5x1 cm - 8 pieces 

1 2 3 4

3D COLOR BOX

4
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ARTS-SCENIQUES

1. «Le Colibri», Minilabo - Ref: C3RMIN1 NEW!
2. «L’Aquarium», Georges & Rosalie - Ref: C3RGER1 NEW!

Du nouveau dans les coloriages 3D, découvrez la nouvelle gamme «Bulle» 
pour créer des univers tout en rondeur !  
Une fois coloriées, les planches prédécoupées s’encochent sur le support fourni 
pour créer de merveilleuses scènes à l’effet 3D magique et saisissant. Les 
planches sont interchangeables et le support est également à colorier !

More novelty in the 3D coloring sets, with this new range «Bulle» that 
inspire to create round worlds.
Once coloured, the precut sheets will fi t easily into the support’s slots to 
create wonderful scenes with a striking and magical 3D effect. All the sheets 
are interchangeable and the support can be coloured as well.

100% cardboard, certifi ed FSC, printed in the E.U., Age : 5+
Content : 6 precut sheets 21x21cm 

1 2

3D COLOR BULLE

2

NOVELTY !
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ARTS-SCENIQUES

1 2

1. «Moos Planet», Troyart - Ref: STUTRO1
2. «Sweet City» Virginie Jamin - Ref: STUJAM1
3. «Dans les nuages», Mini Labo - Ref: STUMIN1

Cardboard, certifi ed FSC, printed in the E.U. - Age : 5+
24x21cm.

Voici Stand Up, l’incroyable aventure du coloriage qui se met debout ! 
Une fois coloriés les éléments se relèvent  et donnent vie et perspective aux 
beaux décors de fond.

Here is the Stand Up, a very peculiar colouring set, that stands up by 
itself! Once coloured, the elements of the set are to be raised thanks 
to the shutters, and will give a real life and perspective to the coloured 
background.

3

STAND UP
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ARTS-PLASTIQUES

ACTIVITÉS MANUELLES

Des activités manuelles comme des terrains 
d’expérimentation de la créativité. Une invitation 
à explorer dessin, collage ou découpage et créer 
des oeuvres uniques sous des formes originales.

Crafts for kids, that are like experimentation fi elds 
for creativity. An invitation to explore the drawing, 
the collage or the cutting and create unique pieces 
in original forms.
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ARTS-PLASTIQUES

1. «12 contes», Mini Labo - Ref: COMMIN1 NEW!

100% cardboard, certifi ed  FSC, printed in the E.U., Age : 5+
12 pages - 30x20cm

Il était une fois… Un cahier de coloriage enchanteur, présentant 12 
contes classiques des plus célèbres, revisités par Mini Labo.
Chaque planche a déjà sa touche de couleur, grâce à la baguette magique 
des artistes !

Once upon a time… there was a enchanting colouring book with 12 of the 
most famous fairy tales designed by Mini Labo.
Each drawing has got a touch of colour, thanks to the artist’s magic wand !

COLORIAGE MERVEILLEUX

1

NOVELTY !
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ARTS-PLASTIQUES

1. «Princesses des continents», Izumi Idoia Zubia - Ref: PHCIZU1 NEW!

Cardboard, certifi ed  FSC, printed in the E.U., Age : 7+
Content : 5 princesses 30x21 cm + 2 stickers sheets +
1 cardboard sheet with accessories + 3 silk paper sheets +
2 pattern sheets.

Un coffret pour créer un défi lé digne des plus grands couturiers !
Venues des 5 continents, voici 5 princesses à sublimer avec des accessoires 
et étoffes inspirés du monde de la mode. Papier d’or et d’argent, 
autocollants scintillants, coiffes magnifi ques...

Create your own runway fashions worthy of the top designers !… Five 
princesses from around the globe, ready to shine with fabrics and 
accessories inspired by the fashion world. Gold and silver papers, sparkling 
stickers, hairstyles....

PRINCESSES HAUTE COUTURE

1

NOVELTY !
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ARTS-PLASTIQUES

1. «A la campagne»,  Mini Labo - Ref: GALMIN2 NEW !
2. «Les Monks aux parures extravagantes»,  Izumi Idoia Zubia - Ref: 
GALIZU1
3. «Les Lucky  Charm Dolls en habits de fête»,  Emilie Capman - Ref: 
GALCAP1
4. «Robots et asteroïdes», Gonzalo Arbutti - Ref: GALGAR1

Une activité ludique à réaliser seul ou en groupe pour créer sa propre 
Galerie d’Art ! Les enfants sont invités à découper les différents éléments 
présents sur les planches autocollantes pour composer des mises en scène 
uniques sur les cadres fournis.

My Art Gallery is a playful artivity that kids will enjoy to realize with 
friends, family or on their own. They are invited to combine freely the 
different elements of beings, accessories and decors, in order to make up 
unique scenes within nice frames and create their own gallery !

Frames in cardboard, certifi ed  FSC, printed in the E.U. - Age : 5+
Content : 6 frames + 4 stickers sheets 

1 2 3

MA GALERIE D’ART

4

NEW !
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ARTS-PLASTIQUES

1. « Sous l’eau», Aurelia Jourist - Ref: CBLJOU1
2. «Le Cirque», Izumi Idoia Zubia - Ref: CBLIZU1

High quality paper, certifi ed FSC, printed in the E.U. - Age : 6+
21x32 cm - 10 pages.

Une activité de coloriage et de collage pour donner vie aux 
belles planches à fond noir créées par les artistes. A colorier au 
feutre ou au crayon et à agrémenter de formes découpées dans les 
2 planches or et argent, pour un effet spectaculaire.

This colouring and collage book is completely black! it will light 
up once colored with pencil or felt tip. Shapes taken from the gold 
and silver sheets can also be stuck on the drawings, for an amazing 
effect. 

1 2

COLLAGE BLACK
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ARTS-PLASTIQUES

1. « Le petit monde de Mini Labo», Mini Labo - Ref: COLMIN1
2. «Au pays des dinosaures», Nathalie Lété - Ref: COLLET2
3. «Les animaux magiques», Izumi Idoia Zubia - Ref: COLIZU1
4. «Au fi l des saisons» , Emilie Capman, Ref: COLCAP1
5. «Drôle de boutiques», Janik Coat - Ref: COLJKC1

Une proposition très créative pour réaliser de magnifi ques collages et 
coloriages.
Chaque cahier contient 8 décors conçus par les artistes  et 4 planches de 
motifs colorés avec des formes à découper. 

A creative proposal, to realize beautiful collage and colouring sheets. The 
book is made of 8 decor sheets especially designed by artists and 4 pattern 
sheets plenty of colors with shapes to be cut. Kids will love to design their 
own picture by sticking and colouring !

High quality paper, certifi ed FSC, printed in the E.U., Age : 5+
21x32 cm - 12 pages

1 2 3 54

COLLAGE MOTIFS
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ARTS-PLASTIQUES

1. «La ronde des ronds», Virginie Jamin - Ref: CGOJAM1
2. «Les poupées russes en voyage», Georges & Rosalie - Ref: CGOGER1
3. «Véhicules extraordinaires», Troyart - Ref: CGOTRO1

Paper, certifi ed FSC, printed in the E.U.
18x18 cm - 12 pages + 2 stickers sheets

Des cahiers de coloriage avec des dizaines de jolies gommettes 
à coller sur les magnifi ques dessins au gré des envies ou des 
emplacements prévus.

This colouring book comes with dozens of small stickers to be stuck 
on the wonderful drawings, wherever kids like or on the proposed 
positions.

COLOR GOMMETTES

1 2 3

gommettes.indd   3 27/06/10   17:52:56
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ARTS-PLASTIQUES

1. «Parfum d’enfance», Zoe de las Cases - Ref: CCOZOE1
2. «Mes héros préférés»,  Nathalie Lété - Ref: CCOLET1
3. «Ma garde-robe en liberté»,  Virginie Jamin - Ref: CCOJAM1

De beaux carnets de coloriage très narratifs à découvrir comme des livres !
Au fi l des doubles pages, les artistes invitent les enfants à colorier mais 
aussi à dessiner avec des consignes ouvertes, comme des petits clins d’oeil 
malicieux.

These beautiful and inspiring colouring books tell stories about childhood. 
For this colouring book collection, artists have been asked to write down 
inspiring words and to leave space, so that kids can colour but also draw on 
their own.

100% cardboard, certifi ed  FSC, printed in the E.U. - Age : 5+
36 pages - 21 x 21 cm

COLORIAGE DESSIN

1 2 3
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Petite visite dans l’univers de l’écriture et du 
bureau.  Des objets ludiques, utiles et étonnants 
pour écrire des notes, suspendre des messages 
ou faire pousser les couleurs !

A short visit in the universe of writing and 
workroom. Playful, useful and surprising objects 
to write notes, hang messages or grow the colours!

ECRITOIRE

PAPETERIE LUDIQUE
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E C R I T O I R E

Ref: ARBGAR1

Faîtes pousser les couleurs ! 
L’Arbre à crayons est un porte-crayon ludique et poétique en bois 
naturel pour égayer la table ou le bureau.
Pièce artisanale en hêtre du Jura, livrée avec 12 crayons de couleurs.

Let’s grow the colours! 
The Pencil Tree is a playful and poetic pencil holder made of natural 
wood to brighten up the table or the desk.
Hand-made piece in wood from Jura region, provided with 12 pencils.

Beech wood certifi ed PEFC,  made in the E.U., 12 pencils included
Pack : cardboard «Screenplay» box - 18x9x6cm

DESIGN : GONZALO ARBUTTI

ARBRE A CRAYONS

1
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E C R I T O I R E

Un grand cahier créatif pour coller des photos, souvenirs de 
vacances, dessiner, écrire, s’amuser ! 96 pages en couleur 
et de très belles gommettes pour les customiser : un objet 
beau et précieux que les fi lles de tout âge pourront adopter 
durant des années.

A splendid free activity notebook to fi x photos, draw and 
tell stories and souvenirs… 96 pages in full color and lots of 
beautiful stickers to customize them! This precious object 
will accompany the girls of all ages for years.

CAHIERS DE RÊVERIE

1. «Ombrelle», Izumi Idoia Zubia - Ref : CNTIZU4
2. «Pois», - Izumi Idoia Zubia - Ref : CNTGER4

Daydreaming Notebooks with stickers, 96 printed pages + 250 
stickers - 17x24cm
printed in the E.U., recycled paper, cardboard FSC certifi ed
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E C R I T O I R E

Notebooks with stickers, 144 pages + 1 page of stickers - 10x15cm
printed in the E.U., recycled paper, cardboard FSC certifi ed

1. «Bambi», Georges & Rosalie - Ref : CNTGER1
2. «Oiseaux», Georges & Rosalie - Ref : CNTGER3
3. «Lapin», Georges & Rosalie - Ref : CNTGER2
4. «Losanges», - Izumi Idoia Zubia - Ref : CNTIZU2
5. «Papillons», - Izumi Idoia Zubia - Ref : CNTIZU3 
6. «Lotus», Izumi Idoia Zubia - Ref : CNTIZU1

Une série d’adorables carnets à spirales, agrémentés 
d’une page de mini stickers pour les customiser; les 
pages intérieures sont en papier recyclé et poétiquement 
imprimées.

Adorable notebooks with one page of little stickers and 
interior pages in recycled paper nicely printed.

CAHIERS À SPIRALES AVEC GOMMETTES

1 2 3
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E C R I T O I R E

Plus de 600 gommettes à utiliser sans modération et 
s’amuser en beauté ! Pour décorer des cahiers, cadeaux et 
accessoires de papeterie.

Over 600 stickers to use to your heart’s content and have 
a good time! To decorate notebooks, gifts or stationery 
accessories.

GOMMETTES D’ARTISTES

1. «Rétro», Georges & Rosalie - Ref : BGOGER1 
2. «Pop», - Izumi Idoia Zubia - Ref : BGOIZU1
3. «Explora», Aurelia Jourist - Ref : BGOJOU1 NEW!
4. «Fiesta», - Emilie Capman - Ref : BGOCAP1 NEW!
5. «Botanica», Aurelia Jourist - Ref : BGOJOU2 NEW!

16 pages of artistic stickers - Size : 15x11,5 cm
Printed in the E.U.

1 2

3 54

NEW ! NEW ! NEW !
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E C R I T O I R E

Marques-pages aussi jolis qu’originaux ! Ils se déploient 
comme une guirlande et se détachent facilement 
pour aller habiter dans le livre choisi où seul le visage 
dépassera !

These bookmarks are as beautiful than originals ! they are 
presented like a paper chain and can easily be detached 
to be placed in a book where only the faces will jut out !

MARQUES-PAGES “ACCORDÉON”

1. «Kokeshis», Izumi Idoia Zubia - Ref : MQPIZU1
2. «Matriochkas», Georges & Rosalie - Ref : MQPGER1

8 beautiful tear-off bookmarks, 17x6 cm
printed in the E.U., cardboard FSC certifi ed.

1
2
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Notebooks, 128 white pages, 15x11 cm
printed in the E.U., recycled paper, cardboard FSC certifi ed

13. «En ville», Ref : PBLMAB1 - 14. «Au marché», Ref : PBLMAB2

Des carnets à couverture rigide et au dos carré 
conçus comme de petits objets à garder et à 
collectionner. Les premières et dernières pages 
intérieures sont imprimées d’images, comme un 
prolongement narratif de la couverture.
Original notebooks with rigid cover, designed like 
small objects to collection.
First and last interior pages are printed with 
images that are like a narrative extension of the 
cover one.

CARNETS & BLOCS MARON BOUILLIE

couvertures carnets.indd   10 17/07/10   9:56:05
couvertures carnets.indd   9 17/07/10   9:56:03

couvertures carnets.indd   12 17/07/10   9:56:08
couvertures carnets.indd   11 17/07/10   9:56:06

couvertures carnets.indd   5 17/07/10   9:55:57couvertures carnets.indd   7 17/07/10   9:56:00

couvertures carnets.indd   8 17/07/10   9:56:02
couvertures carnets.indd   6 17/07/10   9:55:59

couvertures carnets.indd   2 17/07/10   9:55:52

couvertures carnets.indd   3 17/07/10   9:55:54

couvertures carnets.indd   1 17/07/10   9:55:51

couvertures carnets.indd   4 17/07/10   9:55:56 1 2

43

5

87

9 10

1211

6

1. «Zut !», Paris rétro de Maron Bouillie - Ref : CARMAB3 
2. «Au petit fer à cheval», Paris rétro de Maron Bouillie - Ref : CARMAB2 
3. «Le pure café», Paris rétro de Maron Bouillie - Ref : CARMAB4
4.  «Boulangerie 28», Paris rétro de Maron Bouillie- Ref : CARMAB1
5. «Pois rouge, pois blanc», La Bricole de Maron Bouillie - Ref : CARMAB5 
6. «Drôles de bêtes», La Bricole de Maron Bouillie - Ref : CARMAB7
7. «Familles d’outils», La Bricole de Maron Bouillie  - Ref : CARMAB8 
8. «Pays sages», La Bricole de Maron Bouillie - Ref : CARMAB6 
9. «Les livres», La Brocante de Maron Bouillie - Ref : CARMAB12 
10. «Les petites voitures», La Brocante de Maron Bouillie - Ref : CARMAB9 
11. «Le grenier», La Brocante de Maron Bouillie - Ref : CARMAB11 
12. «La mercerie», La Brocante de Maron Bouillie - Ref : CARMAB10
Set of 6 note pads 8x12 cm, 48 pages per pad, recycled paper.

Lot de 6 blocs pour ne rien oublier !
L’accompagnement idéal pour noter les courses !

Note pads, sold per 6, ideal for going shoping.

13

14
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1. «Humeurs», Maron Bouillie - Ref: MAGALT2
2. «Motifs émotifs», Izumi Idoia Zubia - Ref: MAGIZU1
3. «Géométries variables», Virginie Jamin - Ref: MAGJAM1
4. «Carrés de légumes», Maron Bouillie - Ref: MAGMAB1
5. «Souvenirs de Paris», Nathalie Lété - Ref: MAGLET1

Déco, utile et rigolo ! 
Les petits et les grands pourront habiller le réfrigérateur ou toute 
autre surface métallique avec ces mosaïques magnétiques. Un grand 
nombre d’aimants par planche pour permettre une multitude de 
compositions.

Deco, useful and fun !
These magnetic mosaics can be stuck on the fridge or any other 
metallic surface. 
There is  a large number of pieces in each sheet, in order to offer an 
endless array of combinations.

20 to 30 removable pieces per sheet - pack 21x24 cm - 
Made in the E.U.

MOSAÏQUES MAGNETIQUES
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1. «Alphabet», Maron Bouillie - Ref: FRIMAB1
2. «Bureau», Maron Bouillie - Ref: FRIMAB2
3. «Tour Eiffel», Maron Bouillie - Ref: FRIMAB3
4. «Je ne dois rien oublier», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU2
5. «Ronds», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU6
6. «Papillons», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU4
7. «Rayures», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU5
8. «Fleurs Rose», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU7
9. «Animaux», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU1
10. «Jungle verte», Izumi Idoia Zubia - Ref: FRIIZU3

Utile, innovant et déco, ce pense-bête permet de suspendre papiers, photos ou 
petits objets. 
Souples et autocollantes, les frises magnétiques égaieront le bureau, la chambre 
des enfants ou la cuisine.
Elles se posent en un tour de main sans outils sur toute surface.

Useful, innovative and deco, the magnetic frieze is The reminder to hang memos, 
photos or any small object. 
Thanks to their handsome graphism, they will brighten up the offi ce, the children 
bedroom or the kitchen.
Each strip is supple and self-adhesive, allowing to hang it easily in no time and with 
no hardware to any fl at surface.

L 59 cm x H5 cm - 6 powerful magnets included, made in 
the E.U.

FRISES MAGNETIQUES

1 2 3 54

1. «Au bois», 85x58cm, Nathalie Lété - Ref: AFFLET2 
2. «Champ fl euri», 85x58cm, Virginie Jamin - Ref: AFFJAM1
3. «A la plage», 85x58cm, Zoe de las Cases - Ref: AFFZOE1
4. «Paris en rose», 90x60cm, Nathalie Lété - Ref: AFFLET1
5. «Dans l’espace», 85x58cm, Nathalie Lété - Ref: AFFLET3

 «Fenêtres sur des mondes imaginaires»
Des affi ches grand format pour petits et grands. 
Baguettes collées au dos pour une accroche facile et esthétique.

«Windows on imaginary worlds»
Large-framed posters for children and adults.
Sticks on the back for an easy hanging.

Mat Paper, certifi ed FSC, printed in the E.U.
Kraft tube Box D7xH60 cm.

AFFICHES
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1. «Powers of Ten», 15,5x10x2 cm, Ref: FIPEAM1
2. «Eames lounge chair», 10,5x5,5x1,5 cm, Ref: FIPEAM4 «Eames 
3. «House Construction», 10,5x5,5x1,5 cm, Ref: FIPEAM2
4. «Eames House Flip Tour», 10,5x5,5x1,5 cm, Ref: FIPEAM3

Les Flip-books sont de petits livres animés, des «objets optiques». Eames Offi ce 
a créé 4 modèles à partir d’oeuvres des célèbres designers américains. «Powers 
of Ten» traite de la dimension relative des choses dans l’univers, de l’infi niment 
grand à l’infi niment petit. 2 autres modèles dressent le portrait de leur maison et 
enfi n le Eames Lounge Chair montre la fabrication de leur plus fameuse création de 
mobilier.

These Flip books are like «optical toys», created by the Eames Offi ce from the work 
of Charles and Ray. «Powers of Ten» is dealing with the relative size of things in the 
universe and the effect of adding another zero. 2 other models are dealing with the 
Eames house in LA : from the construction point of view fi rst and conveying a walk 
through house for the other. The last one is a rendition of the short fi lm Lounge 
Chair, which, today, is probably their best known furniture design.

FLIPS BOOKS
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1-5. «Féeries», Virginie Jamin - Ref: CARJAM1-5
6-10. «En fête», Cassandre Montoriol - Ref: CARCAS1-5

Avec fi nesse et poésie, ces cartes doubles jouent 
l’effet de surprise grâce à des mises en scène subtiles 
entre l’envers et l’endroit.

With delicacy and poetry, Mon Petit Art double cards 
are printed on both sides with subtle play between the 
back and the front.

Paper certifi ed  FSC, printed in the E.U.
12x17 cm - provided with its envelope.

CARTES DOUBLES
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Des objets réjouissants à multiples visages, des 
images d’artistes qui racontent des histoires, à 
découvrir sur des supports inattendus.

Delightful objects with images of artists that tell 
stories, to discover on unexpected supports.

GALERIE

OBJETS & IMAGES
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1 32

DESIGN : GONZALO ARBUTTI

L’indispensable objet inutile ! Pour jouer ou se détendre de 7 à 77 ans.

Useless but completely indispensable! Something to fi ddle with, that you can’t 
live without. 

1. Modèle rouge - Ref: PULGAR1
2. Modèle vert - Ref: PULGAR2
3. Modèle jaune - Ref: PULGAR3

Beech wood certifi ed PEFC, arms in silicone - made in 
France.

PULPO
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DESIGN : MARCELO FEDERICO

Une famille modèle réduit qui allie pureté formelle et universalité. Les bras 
et les têtes sont mobiles et permettent de multiples confi gurations, toujours 
très touchantes !

A small scale family, perfect alliance of formal purity and universality. The 
head and the arms can be moved, allowing to realize multiple confi gurations 
that are always touching ! Ref: FAMFED1

Beech wood certifi ed PEFC, arms in steel -  made in 
France.
Content: 4 pieces. Pack: Kraft box - 18x7x5 cm. 

FAMILIA TIPO
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DESIGN : GONZALO ARBUTTI

Une installation graphique et poétique à suspendre à la fenêtre grâce à 
son ingénieux système de mise en tension. Une invitation au rêve grâce au 
jeu de couleurs se refl étant sur les murs et sur le sol.

Interactive window art : this graphic and poetic installation can be 
hanged on the window, thanks to its very very ingenious tension system. An 
invitation to dream with the play of colours being refl ected on the walls 
and the ground. Ref: MAPGAR1

Plexiglas and wood, nylon wires and suction grips - Made 
in Argentina.
Tin Box D10xH21 cm.

CONSTELLATION DE LA TOUPIE
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1. «La boîte à sardines»,  55 x 28 cm, Nathalie Lété - Ref: TABLET2
2. «Air Zorg»,  19 X 20 cm, Vivian Altman - Ref: TABALT1
3. «Poisson volant», 19 X 20 cm, Laurent Corvaisier - Ref: TABCOR1
4. «L’éléphant», 19 X 20 cm, Nathalie Lété - Ref: TABLET1
5. «La courte-échelle», 33 x 27 cm, Virginie Jamin - Ref: TABJAM1
6. «Sans titre», 33 x 27 cm, Gianpaolo Pagni - Ref: TABPAG1
7. «Mer et machines»,  33 x 27 cm, Aurelia Grandin - Ref: TABGRA1
8. «Saciedad de consumo», 33 x 27 cm, Diego Bianki - Ref: TABBIA1

Un cadeau unique à offrir ou à s’offrir : huit créations originales, éditées 
en série limitée, numérotées et signées par les artistes. Les cadres, prêts à 
accrocher, sont présentés dans une jolie boîte Kraft aux formes épurées.
Imprimé sur Papier Rivoli - Cadre en hêtre du Jura.

Eight original pieces, printed in limited series, numbered & signed by the 
artists. The frames are ready to hang and wrapped in a nicely crafted box 
with clean lines, allowing a departure from the classical perception of the 
picture.
Printed on Rivoli Paper.

Frame in Beech wood certifi ed PEFC,  printed and made 
in France.
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TABLEAUX EN SÉRIE LIMITÉE
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1. «Le train», Nathalie Lété - Ref: STMLET2
2. «Les grimaces», Vivian Altman - Ref: STMALT1
3. «La fi lle au petit pois», Virginie Jamin - Ref: STMJAM1
4. «Le bouquet», Nathalie Lété - Ref: STMLET1
5. «Le fou de foot», Gianpaolo Pagni - Ref: STMPAG1
6. «Le temps d’un café», Diego Bianki - Ref: STMBIA1
7. «La love story», Muriel Kerba - Ref: STMKER1
8. «La promenade», Isabelle Malmezat - Ref: STMMAL1

Objets pop et déco, les stickers métalliques sont imprimés sur des disques 
en fer blanc. Ils peuvent s’accrocher à toute surface et sont repositionnables 
grâce à un adhésif au dos. 

Pop and deco object, the metallic stickers are printed on tinplate. They can 
be stuck on any fl at surface and are removable thanks to an adhesive on the 
back. 
Stories in seven rounds, allowing free scope to the imagination !

7 tinplate discs  D 10,5 cm - Made in France.
pack 38x38,5 cm - limited series.

STICKERS EN MÉTAL
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1. «L’oiseau», Nathalie Lété - Ref: SANLET1-4
2. «La danseuse», Aurélie Mathigot - Ref: SANMAT1-4

Une invitation au voyage !
La tong est un objet évocateur, de vacances ou de terres lointaines... Revisitée
ici par deux artistes, elle devient accessoire unique et invitation au voyage 
empreint d’humour et de poésie. 
2 tailles, 37/38 et 39/40

Like an invitation to travel ! 
Flip-Flops are a very evocative object, of holidays or far-away lands... they are 
revisited here by two artists and become unique accessories, like an invitation 
to travel with a poetic touch.
2 sizes, 5 and 6

100% Hevea - Made in Brazil, manufactured by a 
subsidiary of Havaianas.

TONGS

1. «Trompe l’oeil»,  Aurélie Méthigot - Ref: SETMAT1
2. «Papillons», Nathalie Lété - Ref: SETLET1

Ces sets de table imprimés sur papier cartonné sont réutilisables. 
De belles images qui se répondent sur un ton poétique ou décalé.

These table mats printed on thick paper can be reused.
Beautiful images which respond one to another with a poetic or 
quirky touch.

Paper, certifi ed FSC - Made in the E.U. 
4 place mats per pack (2x2 images) - 32x44 cm.

1. « Le lapin» (Rabbit), Small Size (5-10y) - Ref: DELFER1
2.  «La biche» (Deer) - Large Size (10+) - Ref: DELFER2

Tabliers imprimés en sérigraphie, pour la cuisine ou le jardin. Le lapin 
rêveur ou la biche curieuse... Des histoires à raconter, même sur un tablier !

Aprons printed in serigraphy, for the kitchen or the garden.
The dreamy rabbit or the curious deer...many stories to tell, even on 
an apron !

100% cotton - washable at 60°C - Made in China.

SETS DE TABLE / TABLIERS

1 2
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1. «Belle de jour», Izumi Idoia Zubia - Ref: MIRIZU2
2. «La jeune fi lle», Zoé de Las Cases - Ref: MIRZOE1

Objet cadeau original :  tout le plaisir du regard pour ces jolis 
miroirs de poche.

The greatest pleasure to  make a gift with these original mirrors 
imagined by artists.

D : 7,5 cm. Made in France.

BADGES

1. «Garçon», série Les grimaces Vivian Altman  - Ref: BADGRI1
2. «Fille», série Les grimaces Vivian Altman  - Ref: BADGRI2
3. «Famille», série Les grimaces Vivian Altman  - Ref: BADGRI3
4. «Couple», série Les grimaces Vivian Altman  - Ref: BADGRI4
5. «Dinosaure», série Voyage dans le temps, Nathalie Lété - Ref: BADVOY1
6. «Avion», série Voyage dans le temps, Nathalie Lété - Ref: BADVOY1
7. «Cosmonaute», série Voyage dans le temps, Nathalie Lété - Ref: BADVOY1
8. «Navette», série Voyage dans le temps, Nathalie Lété - Ref: BADVOY1

Des images d’artistes pour donner une touche de poésie à vos sacs et vos 
habits. 

Artist’s images  to give your clothes, bags or accessories a touch of 
poetry.

D 5,6 cm - Made in France.

MIROIRS DE POCHE
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Gonzalo Arbutti (1972) vit à Buenos Aires.Il est tour à tour, 
menuisier, designer, plasticien, sculpteur, créateur de jouets. 
Artiste inclassable, il déjoue toute défi nition, il aime jouer et 
il le fait avec art.

Gonzalo Arbutti (1972) lives in Buenos Aires. He is successively a 
carpenter, a designer, a sculptor and a toy creator. Unclassifi able 
artist, he eludes all defi nitions and like to play with art.

Virginie Jamin (France, 1972) vit à Paris. Elle est graphiste, 
illustratrice et designer textile. Son univers poétique invite 
à la rêverie, avec ses perspectives envoûtantes et ses 
personnages féériques.

Virginie Jamin (France, 1972) lives in Paris. Her captivating 
perspectives and atmospheric characters make her poetic 
world an invitation to dream.

Diego Bianki (Argentine, 1963) vit à Montevideo. Graphiste, 
illustrateur et éditeur, dans son travail, l’accumulation de 
motifs à échelle réduite révèle des microcosmes, drôles et 
décalés.

Diego Bianki (Argentina, 1963). Graphic designer and editor, his 
work is made of accumulation of small patterns which create 
microcosms with their own laws as allegories of our society. 

Janik Coat (France, 1972) vit à Paris. Grâce à son sens de 
l’observation et à la force de son trait, personnages, nature 
et animaux renaissent dans des mises en scènes à la beauté 
graphique et émouvante.

Janik Coat (France, 1972) lives in Paris. With her accurate sense 
of observation and her strong draw, she creates a very graphic 
and emotional universe with beings, nature and animals.

Emilie Capman (1980) vit à Paris. Telle une fée avec sa 
baguette magique, elle rhabille aux couleurs d’aujourd’hui 
des personnages et des décors issus d’une iconographie 
d’antan.

Emilie Capman (1980) lives in Paris. Like a fairy with her 
magic wand, she dresses with trendy colours characters from 
the past and the childhood she does not want to leave. 

Vivian Altman (Brésil, 1961) vit à Ivry-sur-Seine. Avec son 
matériau de prédiclection, la pâte a modeler, elle réalise des 
fi lms d’animation. Tout en rondeurs, son univers fourmille de 
scènes ludiques et truculentes.

Vivian Altman (Brazil, 1961) lives in Ivry sur Seine. With her 
favorite material, modeling clay, she creates animated fi lms. 
Full-fi gured, her world is full of funny and colorful scenes. 

Alexandra et Séverine sont deux créatrices parisiennes. Infl uencées 
par l’univers du cirque, du folklore et de la culture tzigane, elles 
créent des images où pois, rayures ou fl eurs renaissent dans un 
patchwork unique signé Georges & Rosalie.

Alexandra et Séverine are two parisians designers. Infl uenced by 
the gypsy culture and circus universe, they create images where 
dots, stripes or fl owers gather under Georges & Rosalie brand.

Marie Compagnon est née en 1975 et vit à Sonchamp. 
Designer de formation, son activité est centrée sur l’espace 
et l’objet, essentiellement au travers d’installations et de 
scénographies.

Marie Compagnon was born in 1975 and lives in Sonchamp. Her 
work as a designer is focused on space and object, especially 
through installations and scenographies.

Charles et Ray Eames sont considérés parmis les plus 
importants designers du XXème siècle, leur travail s’est 
porté sur le mobilier, les fi lms, l’architecture, et les 
jeux.

Charles & Ray Eames are ranked among the most important 
designers of the 20th Century their designs embrace 
furniture, fi lms, architecture and toys.

Marcelo Federico (Argentine, 1966) vit à Buenos Aires. Artiste 
pluridisciplinaire, il est sculpteur, peintre, designer. Explorateur 
de matières et de systèmes, son travail est en perpétuelle 
renouvellement.

Marcelo Federico (1966) lives in Buenos Aires. Multidisciplinary 
artist, he is a sculptor, a painter and a designer. He likes to explore 
new materials and systems and his work is in perpetual renewal.

LES ARTISTES Mini Labo est un petit  laboratoire de l’imaginaire fondé 
en 2004 par 3 amies; c’est l’incubateur de nombreux 
objets et images peuplés de personnages tendres et 
colorés.

Mini Labo is a small laboratory of imaginary, founded in 
2004 by 3 friends; this is an incubator of many objects 
and images, full of sweet beings.

Zoe de Las Cases est née en 1981 et vit à Paris. Son 
univers aux airs d’autrefois mêle avec fraicheur décors 
et parfums de notre enfance.

Zoe de Las Cases was born in 1981 and lives in Paris. Her 
oldfashioned world blends fresh and sensible decors and 
soft perfumes of our childhood.
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Aurélia Jourist vit et travaille à Paris. Sa marque La Maison de 
Liouba utilise des techniques traditionnelles, sérigraphies ou 
gravure et raconte des histoires où cohabitent personnages et 
paysages imaginaires aux nuances encyclopédiques.

Aurélia Jourist lives and works in Paris. Her brand La Maison de 
Liouba uses traditional techniques, serigraphy or engraving, and 
tells stories where imaginary characters and landscapes coexist.

Gianpaolo Pagni est italien, né en 1969; il vit à Paris. 
Illustrateur, graphiste et peintre il travaille également 
pour la presse. Très graphique, son travail mêle matières, 
empreintes et silhouettes.

Gianpaolo Pagni was born in Italy in 1969 and lives in Paris. 
His paintings play with imprints and outlines, abd suggest 
lots of stories.

Roberto Stelzer et Nelson Schiesari sont les designers de 
Troyart, une marque brésilienne qui allie jeu et art pour 
concevoir des personnages et produits ludiques d’inspiration 
retro-futuriste.

Roberto Stelzer and Nelson Schiesari are the designers of Troyart, 
a brazilian brand that ally art and toys. They design playful 
characters and products with a retro-futurist inspiration!

Izumi Idoia Zubia (Espagne, 1974), vit à Nantes. Ses 
compositions graphiques au tempo lancinant nous 
mènent vers des paysages oniriques peuplés d’êtres 
énigmatiques. 

Izumi Idoia Zubia (Spain, 1974) lives in Nantes. Her 
graphic work lead us to dreamlike places full of enigmatic 
beings.

Peter Mayor est un sculpteur et architecte américain, 
il vit à Los Angeles. Son oeuvre est inspirée par Calder, 
Matisse et Miro, pleine de couleurs et de figures 
géométriques.

Peter Mayor is an american sculptor and architect, who 
lives in Los Angeles. His work is inspired from Calder, 
Matisse and Miro, full of color and geometric figures.

Maron Bouillie est née en 1977 et vit à Paris. Plasticienne et 
photographe, ses créations textiles et objets improbables 
inventent un langage visuel plein de poésie.

Maron Bouillie was born in 1977 and lives in Paris. 
Plastic designer and photographer, her textile creations 
and unlikely object invent a new visual language full of 
poetry.

Nathalie Lété (France, 1964) vit à Paris. Elle crée vêtements, 
bijoux, céramiques ou tapis. Son univers est peuplé de jouets, 
d’animaux et de personnages à l’ancienne empreints de fausse 
naïveté et de drôlerie.

Nathalie Lété (France, 1964) lives in Paris. She creates clothes, 
jewels, ceramics or carpets. Her universe, made of old-
fashioned toys, animals and beings, is one of childlike fun.

Aurélie Mathigot vit et travaille à Paris. Son travail est 
tourné vers le savoir-faire issu du quotidien tel que la 
broderie, le crochet et le tricot, pour créer photographies 
rebrodées et sculptures en crochet

Aurélie Mathigot lives and works in Paris. Her work is 
focused on textile material, that she appropriates like a 
thrill.
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MON PETIT ART collabore avec des enseignes prestigieuses, pour la conception et la réalisation de produits en exclusivité, la 
personnalisation de produits existants ou le développement de nouveaux produits.
MON PETIT ART collaborates with prestigious brands, for the conception, design and manufacturing of exclusive products, 
customization of existing products or new product development.

REFERENCES : 

 - OXYBUL EVEIL & JEUX (FRANCE)

 - BABY DIOR (FRANCE)

 - MONDO (SUISSE)

 - SELEGIOCHI (ITALIE)

 - COLECCION THYSSEN-BORNEMISZA (ESPAGNE)

 - FABRIANO (ITALIE)

PARTENARIATS / PARTNERSHIPS

www.monpetitart.com

MON PETIT ART 
LES EDITIONS LUCINE SARL

220 ALLÉE DES FIGONS
13510 EGUILLES

TEL : +33 9 54 40 73 30
FAX : +33 9 59 40 73 30




